
Service Agreement for Land Price 

Valuation 

Contrato de Prestação de Serviços para 

Avaliação de Imóveis 

Project Name: COFCO International Brasil 

S/A Land Valuation Project 

Nome do Projeto: Projeto de Avaliação 

de Imóveis para COFCO International 

Brasil S/A 

  

Client: COFCO International Brasil S/A 

(hereinafter referred to as Party A) 

Cliente: COFCO International Brasil S/A 

(doravante referida como Parte A) 

Adress: Av. José Munia, 4775, Jardim 

Redentor, Loja 01, nível 03, São José do Rio 

Preto – SP, Brasil 

Endereço: Av. José Munia, 4775, Jardim 

Redentor, Loja 01, nível 03, São José do Rio 

Preto – SP, Brasil 

e-mail: AlissonFelippe@cofcointernational.com; 

FabioGhioto@cofcointernational.com 

e-mail: AlissonFelippe@cofcointernational.com; 

FabioGhioto@cofcointernational.com 

  

Contractor:  

Zhonghe Appraisal Co., Ltd. (hereinafter 

referred to as “Party B”) 

Address: Floor 2, Building A, Fuhua Mansion, 

8 Chaoyangmen North Street, Dong Cheng 

District, Beijing, 100027  

e-mail: peng@zhcpv.com 

AND 

BMVA PESQUISAS LTDA. (hereinafter 

referred to as “Party C”) 

CNPJ nº 54.277.168/0001-78 

Adress: R Visc. da Luz, 134, ap. 34, Vila Nova 

Conceição, São Paulo – SP, Brazil, CEP 

04.537-070 

e-mail: joana@bmva.com.br 

Both Party B and Party C jointly responsible for 

the fulfillment of this agreement  

Contratado:  

Zhonghe Appraisal Co., Ltd. (doravante 

referida como “Parte B”) 

Endereço: Floor 2, Building A, Fuhua 

Mansion, 8 Chaoyangmen North Street, 

Dong Cheng District, Beijing, 100027 

e-mail: peng@zhcpv.com 

E 

BMVA PESQUISAS LTDA. (doravante 

referida como “Parte C”) 

CNPJ nº 54.277.168/0001-78 

Endereço: R Visc. da Luz, 134, ap. 34, Vila 

Nova Conceição, São Paulo – SP, Brazil, 

CEP 04.537-070 

e-mail: joana@bmva.com.br 

Ambas Parte B e Parte C solidariamente 

responsáveis pelo cumprimento deste 

Contrato  

  

This Service Agreement for Land Price 

Valuation (this "Contract") is entered into by 

and between Party A, Party B and Party C 

(hereinafter referred to collectively as the 

"Parties").  

Este Contrato de Prestação de Serviços para 

Avaliação de Imóveis (doravante 

“Contrato”) é celebrado entre Parte A e Parte 

B e a Parte C (doravante referidos em 

conjunto como “Partes”). 

The objective of this Contract is the execution 

of valuation work by Party B and establish 

O objetivo deste Contrato é a execução dos 

serviços de avaliação de imóvel pela parte B 
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unequivocal rights and obligations for each 

Party. 

e o estabelecimento de direitos e obrigações 

inequívocos de cada Parte. 

Party B hereby shall conduct land valuation on 

the two pieces of land located at Fazenda 

Benvinda II Catiguá, Rodovia Vicinal Vicente 

Sanches KM 10, Catiguá/SP that potentially to 

be purchased by Party A, and also elaborate the 

respective Land Valuation Report.  

Parte B realizará a avaliação de dois imóveis 

localizados na Fazenda Benvinda II Catiguá, 

Rodovia Vicinal Vicente Sanches KM 10, 

Catiguá/SP, que possuem potencial de 

compra pela Parte A, e também elaborará o 

respectivo Laudo de Avaliação dos Imóveis. 

Party B will not be responsible for the use of the 

Land Valuation Report by Party A for purposes 

other than those established herein. 

A Parte B não será responsável pela 

utilização do Laudo de Avaliação de 

Imóveis pela Parte A para finalidade diversa 

daquela aqui estabelecida. 

The Land Valuation Report provided by Party 

B shall include the land valuation report in 

English and in Chinese. 

O Laudo de Avaliação de Imóveis será 

realizado pela Parte B em língua inglesa e 

chinesa. 

The Land Valuation Report must be prepared 

and delivered by Party B to Party A within a 

period of up to 14 (fourteen) calendar days from 

the date on which Party B has received all the 

required information from Party A. 

O Laudo de Avaliação de Terrenos deverá 

ser elaborado e entregue pela Parte B à Parte 

A no prazo de até 14 (quatorze) dias 

corridos, contados do fornecimento integral 

das informações requisitadas pela Parte B. 

Party A shall pay Party B and Party C a 

professional fee in the amount of USD 14,400 

(the “Fee”), SAY: FOURTEEN THOUSAND 

FOUR HUNDRED USD ONLY. 

A Parte A deverá pagar à Parte B e C pelos 

serviços objeto deste Contrato, o valor de 

USD 14.400,00 (a "Preço"), (QUATORZE 

MIL E QUATROCENTOS DÓLARES 

AMERICANOS). 

Party C, a local appraisal firm in Brazil, will 

collect information and addressing technical 

questions related to the land valuation. Party C 

shall provide professional support in the areas 

of information collection and technical 

inquiries pertinent to land valuation as required 

by Party B. In consideration for the services 

rendered by Party C, Party B agrees to allocate 

a service fee of USD 9,400, SAY: NIVE 

THOUSAND FOUR HUNDRED USD ONLY 

to Party C, which should be paid directly by 

Party A to Party C. Payment will be made 

according to the schedule established below.

  

A Parte C, uma empresa local de avaliação 

no Brasil, coletará informações e realizará o 

tratamento de questões técnicas relacionadas 

à avaliação dos terrenos. Parte C deverá 

fornecer suporte profissional para coleta de 

informações dos imóveis e questões técnicas 

relacionadas à avaliação de imóveis 

requisitadas pela Parte B. Em razão disso, 

parte do Preço será faturado diretamente 

pela Parte C para Parte A, e pago 

diretamente a Parte C, no valor de USD 

9.400,00 (nove mil e quatrocentos dólares 

americanos). O pagamento será realizado 

conforme estabelecido abaixo. 

1.USD 5,000, SAY: FIVE THOUSAND USD 

ONLY, shall be paid directly to Party C, to be 

paid on 01/08/2024;  

2.USD 2,500, SAY: TWO THOUSAND AND 

FIVE HUNDRED USD ONLY shall be paid 

directly to Party B; within 5 working days after 

1. USD 5.000,00 (CINCO MIL DÓLARES 

AMERICANOS) pagos diretamente para 

Parte C, no dia 01/08/2024; 

2. USD 2.500,00 (DOIS MIL E 

QUINHENTOS DÓLARES 

AMERICANOS) serão pagos diretamente 

Docusign Envelope ID: 2D66DFB1-DE3D-4B3C-A0EE-92E8A83A2520



the delivery of the initial draft Land Valuation 

Report; and  

3.USD 6,900, SAY: SIX THOUSAND AND 

NINE HUNDRED USD, of which USD 2,500, 

SAY: TWO THOUSAND AND FIVE 

HUNDRED USD ONLY shall be paid directly 

to Party B; and USD 4,400, SAY: FOUR 

THOUSAND AND FOUR HUNDRED USD 

ONLY shall be paid directly to Party C, within 

5 working days after the delivery of the initial 

draft Land Valuation Report, final version, duly 

approved by Party A. 

para Parte B, dentro de 5 dias úteis após a 

entrega da minuta inicial do Relatório de 

Avaliação de Terrenos; e 

3. USD 6.900,00 (SEIS MIL E 

NOVECENTOS DÓLARES 

AMERICANOS) dos quais USD 2.500,00 

(DOIS MIL E QUINHENTOSDÓLARES 

AMERICANOS) serão pagos diretamente 

para Parte B; e os outros USD 4.400,00 

(QUATRO MIL E QUATROCENTOS 

DÓLARES AMERICANOS) serão pagos 

diretamente para Parte C, dentro de 5 dias 

úteis após a entrega do Relatório Formal de 

Avaliação de Terrenos, versão final, 

devidamente aprovada pela Parte A. 

Payments of the Fee, in U.S. dollars (US$) 

herein, will be duly converted to Brazilian Reais 

(R$) based on PTAX rate provided by the 

Information System of the Brazilian Central 

Bank - SISBACEN from the business day 

immediately prior to the actual payment date. 

Os pagamentos do Preço previstos em 

dólares norte-americanos (US$) neste 

Contrato, serão devidamente convertidos em 

Reais (R$) conforme a taxa PTAX do 

Sistema do Banco Central de Informações - 

SISBACEN do dia útil anterior à data do 

efetivo pagamento. 

The Fee represents the full and total 

compensation for the Party B and Party C for 

the work carried out under the terms of this 

Contract, and no other claims for 

reimbursement of expenses or other costs 

incurred in the execution of the services will be 

accepted. The Fee includes all materials, 

equipment, installations, and labor necessary 

for the execution of the services, including 

tools, when required to meet applicable 

technical standards and legal postures, 

including, in the absence of Brazilian technical 

standards, international legal postures (to be 

always carried out by companies pre-approved 

by the Part A), and also all direct and indirect 

costs of the Party B and Party C for the 

accomplishment of the contracted activities, 

especially labor, social security, and tax 

charges, obtaining licenses, payment of fees, 

diligences, obtaining copies of projects and any 

other technical and administrative document, 

and profits of the Party B and Party C. 

O Preço representa a plena e total 

compensação da Parte B e Parte C pelos 

trabalhos efetuados nos termos deste 

Contrato, não sendo aceitas quaisquer outras 

reivindicações a título de reembolso de 

despesas e outros custos incorridos na 

execução dos serviços. O Preço inclui todos 

os materiais, equipamentos, instalações e 

mão-de-obra necessários à execução dos 

serviços, inclusive ferramental, quando 

exigidos para atender normas técnicas e 

posturas legais aplicáveis, inclusive, na falta 

de normas técnicas brasileiras, as posturas 

legais internacionais (a serem sempre 

realizados por empresas pré-aprovadas pela 

Parte A), e ainda todos os custos diretos e 

indiretos do Parte B e Parte C para a 

consecução das atividades contratadas, em 

especial, encargos trabalhistas, 

previdenciários e fiscais, obtenção de 

licenças, pagamento de taxas, diligências, 

obtenção de cópias de projetos e qualquer 

outro documento técnico e administrativo, e 

lucros do Parte B e Parte C.  
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The Party A will not be obliged to remunerate 

services not performed, nor services carried out 

in disagreement with the specifications 

established herein. Therefore, the works not 

paid at the expected time for such reasons will 

be paid to the Party B and Party C as soon as 

they are carried out and accepted by the Party 

A, without the Party B and Party C having the 

right to claim the incidence of monetary 

correction, late interest, or any other increases 

or compensations, for any reason. 

A Parte A não estará obrigada a remunerar 

serviços não-realizados, nem serviços 

efetivados em desacordo com as 

especificações aqui estabelecidas. Assim 

sendo, os trabalhos não remunerados na 

época prevista por tais motivos serão pagos 

à Parte B e Parte C tão logo efetivados e 

aceitos pela Parte A, sem que caiba a Parte 

B e Parte C o direito de pleitear a incidência 

de correção monetária, de juros de mora ou 

quaisquer outros acréscimos ou 

indenizações, a que título for. 

The payment of the Fee will be made against the 

presentation, by the Party B and Party C, of the 

respective invoice/bill of services or legally 

equivalent documentation. 

O pagamento de parcelas do Preço será 

efetuado contra a apresentação, pela Parte B 

e Parte C, da respectiva nota fiscal/fatura de 

serviços ou documentação legalmente 

equivalente. 

The Party A may use, retain, and deduct from 

the value of the invoices/bills, any fines, 

indemnities, reimbursements, expenses, and/or 

debts of any nature, present or future, arising 

from the activities of this Contract, as well as 

from other contracts entered into between the 

Party A and the Party B and/or Party C, whether 

current or not, or that may be entered into, 

regardless of prior notice or judicial or 

extrajudicial notification, with which the Party 

B and Party C is fully in agreement. 

A Parte A poderá utilizar, reter e descontar, 

do valor das notas fiscais/faturas, as 

eventuais multas, indenizações, reembolsos, 

despesas e/ou débitos de qualquer natureza, 

presentes ou futuros, decorrentes das 

atividades deste Contrato, bem como de 

outros contratos celebrados entre a Parte A e 

a Parte B e/ou Parte C, vigentes ou não, ou 

que venham a ser celebrados, 

independentemente de prévio aviso ou 

notificação judicial ou extrajudicial, com o 

que a Parte B e Parte C estão plenamente de 

acordo. 

  Party A is responsible for transferring 

the Fee to the bank account specified by Party 

B and Party C in this Contract. Party B and 

Party C shall be responsible for any taxes, 

duties, levies, or other bank charges related to 

any payments made by Party A to Party B 

and/or Party C.   

A Parte A é responsável por pagar o Preço 

na conta bancária especificada pela Parte B 

e Parte C neste Contrato. A Parte B e Parte 

C será responsável por quaisquer impostos, 

taxas, contribuições ou outras tarifas 

bancárias relacionadas a quaisquer 

pagamentos feitos pela Parte A à Parte B 

e/ou Parte C. 

 Party A is entitled to receive the Land 

Valuation Report, as agreed upon in this 

Contract, which shall be provided by Party B in 

compliance with the required standards in 

accordance with Party A’s needs.         

A Parte A tem o direito de receber o 

Relatório de Avaliação de Imóveis, 

conforme acordado neste Contrato, o qual 

será fornecido pela Parte B em 

conformidade com os padrões necessários 

de acordo com as necessidades da Parte A. 

 Party A will support Party B and Party 

C and its professionals, facilitating coordination 

to provide Party B and Party C required 

A Parte A apoiará a Parte B e Parte C e seus 

profissionais, facilitando a coordenação para 

fornecer à Parte B e Parte C documentos, 
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documents, information, or data in a timely 

manner for the purpose of the land valuation.  

informações ou dados necessários de 

maneira oportuna para a avaliação do 

imóvel. 

 Party B is responsible for conducting 

analysis and estimation of the value of the land 

on the and voicing its professional opinion in 

accordance with relevant laws, regulations, and 

valuation norms. 

A Parte B é responsável por realizar a análise 

e estimativa do valor do imóvel e expressar 

sua opinião profissional de acordo com as 

leis, regulamentos e normas de avaliação 

pertinentes. 

 Party B shall carry out appraisal 

according to the appraisal materials under the 

coordination provided by Party A and Party C 

and produce the Land Valuation Report 

according to the requirement hereof on time.

  

A Parte B deverá realizar a avaliação de 

acordo com os materiais de avaliação sob a 

coordenação fornecida pela Parte A e pela 

Parte C, e produzir o Relatório de Avaliação 

de Imóveis conforme os requisitos deste 

contrato dentro do prazo estipulado. 

All and any stages involved in the provision of 

the services are the sole and exclusive 

responsibility of the Party B and Party C, who 

is obliged to fulfill them under the exact 

conditions provided herein. 

Todas e quaisquer etapas envolvidas na 

prestação dos serviços são de 

responsabilidade única e exclusiva da Parte 

B e Parte C, que se obriga a cumpri-las nas 

exatas condições aqui previstas para tanto. 

The Party B and Party C are obliged to use duly 

qualified, skilled, adequate labor in sufficient 

numbers for the perfect development of the 

Services, the same occurring with the supply of 

materials, equipment, and installations 

necessary for the execution of the Services, 

including tools. The Party B and Party C will 

also ensure the proper training of the personnel 

designated to fulfill this Contract, the provision 

to such personnel of transportation, food, 

uniforms, individual protection equipment - 

PPEs, required by law, and whatever else is 

necessary for the proper and regular exercise of 

their functions. 

A Parte B e Parte C obrigam-se a utilizar 

mão-de-obra devidamente habilitada, 

qualificada, adequada e em número 

suficiente ao perfeito desenvolvimento dos 

serviços, o mesmo ocorrendo quanto ao 

fornecimento de materiais, equipamentos e 

instalações necessários à execução dos 

serviços, inclusive ferramental. A Parte B e 

Parte C assegurarão, ainda, o adequado 

treinamento do pessoal que designar para o 

cumprimento deste Contrato, o 

fornecimento a tal pessoal de transporte, 

alimentação, uniformes, equipamentos de 

proteção individual – EPI’S, exigidos por lei 

e o que mais se fizer necessário para o 

adequado e regular exercício de suas 

funções. 

 This Contract shall become effective 

upon being duly signed by Party A and Party B 

and Party C. Once signed, this Contract shall be 

binding on both parties, and no party shall 

unilaterally alter its terms without the prior 

written consent of the other party or as 

otherwise stated in this Contract.  

Este Contrato entrará em vigor após ser 

devidamente assinado pela Parte A e pela 

Parte B e Parte C. Uma vez assinado, este 

Contrato será vinculativo para ambas as 

partes, e nenhuma parte poderá alterar 

unilateralmente seus termos sem o 

consentimento prévio por escrito da outra 

parte ou conforme declarado de outra forma 

neste Contrato. 

If the existence of pending work or corrections Se for constatada a existência de trabalhos 
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to be made is noted, it will be the Party B and 

Party C’s responsibility to provide for the 

execution of such work and/or corrections 

without any additional cost to the Party A, 

ensuring that the repairs are carried out 

satisfactorily to the Party A and within the 

shortest possible time. 

pendentes ou correções a serem feitas, 

caberá à Parte B e Parte C providenciar a 

execução de tais trabalhos e/ou correções 

sem qualquer custo adicional para a Parte A, 

cuidando para que as reparações sejam 

executadas de forma satisfatória à Parte A e 

dentro do menor prazo. 

Party B and Party C must treat as confidential 

all and any information, data, programs, files, 

documents, and other matters that they come to 

know directly or indirectly because of this 

Contract, including, without limitation, data on 

products, clients, companies of the economic 

group of the Parties and their respective 

production processes (the “Confidential 

Information”), obtained during its validity or 

after its termination, and its disclosure by any 

means to any third parties not directly related to 

the execution of this Contract is prohibited. 

A Parte B e Parte C deverá tratar como 

confidenciais todas e quaisquer 

informações, dados, programas, arquivos, 

documentos e demais assuntos que venham 

a ter conhecimento direta ou indiretamente 

em razão do presente Contrato, incluindo, 

sem limitação, dados sobre produtos, 

clientes, empresas do grupo econômico das 

Partes e seus respectivos processos 

produtivos (as “Informações 

Confidenciais”), obtidos durante a sua 

vigência ou após o seu término, sendo 

vedada a sua divulgação por qualquer que 

seja o meio a quaisquer terceiros que não 

estejam diretamente relacionados à 

execução deste Contrato 

The Parties acknowledge that, due to this 

Contract, they will process information related 

to identified or identifiable natural persons 

(“Personal Data” related to “Data Subjects”) 

and commit to fully comply with the 

requirements of this Contract and the applicable 

data protection legislation in Brazil, including, 

but not limited to Law No. 13.709/18 (General 

Data Protection Law – “LGPD”), and also 

commit to ensuring that their employees, 

agents, and subcontractors observe its 

provisions. 

As Partes reconhecem que, em razão deste 

Contrato, tratarão informações relacionadas 

a pessoas naturais identificadas ou 

identificáveis (“Dados Pessoais” 

relacionados aos “Titulares”) e 

comprometem-se a cumprir integralmente 

os requisitos deste Contrato e da legislação 

de proteção de dados aplicável no Brasil, 

incluindo, mas não se limitando a Lei nº 

13.709/18 (Lei Geral de Proteção de Dados 

Pessoais – “LGPD”), como também 

comprometem-se a garantir que seus 

empregados, agentes e subcontratados 

observem seus dispositivos. 

All notifications, warnings, or communications 

between the parties, required, permitted, or 

resulting from this Contract, must be made in 

writing, with acknowledgment of receipt (or 

confirmation of delivery in the case of email), 

observing the addresses and indications 

contained in this Contract or specifically 

informed by one party to the others, to fulfill the 

purposes herein aimed. 

Todas as notificações, avisos ou 

comunicações entre as partes, exigidas, 

permitidas ou decorrentes deste Contrato, 

deverão ser efetivadas por escrito, com aviso 

de recebimento (ou confirmação de entrega 

no caso de e-mail), observados os endereços 

e indicações constantes deste Contrato ou 

especificamente informados por uma parte 

às outras, para atendimento das finalidades 

Docusign Envelope ID: 2D66DFB1-DE3D-4B3C-A0EE-92E8A83A2520



aqui colimadas. 

Any tolerance by a certain party regarding the 

other’s breach of contractual or legal conditions 

shall not constitute novation or waiver of rights 

or faculties that are assured by force of this 

Contract and/or applicable legislation. 

A eventual tolerância, por determinada 

parte, com relação ao descumprimento, pela 

outra, de condições contratuais ou legais, 

não constituirá novação e nem renúncia a 

direitos ou faculdades que estejam 

assegurados por força deste Contrato e/ou da 

legislação aplicável. 

This Agreement is constructed in both English 

and Portuguese, prevailing, in case of doubt or 

judicial discussion, as well as in the 

construction and interpretation of its terms, the 

English language. 

Este Contrato é redigido nos idiomas inglês 

e português, prevalecendo, em caso de 

dúvida ou discussão judicial, bem como para 

a construção e interpretação de seus termos, 

a versão no idioma inglês. 

This Contract and all matters related to it are 

subject to the laws of the Federative Republic 

of Brazil, and the competent forum to settle any 

disputes is Jurisdiction of São José do Rio Preto, 

São Paulo State, Brazil. 

Este Contrato e todas as questões que lhe são 

relativas estão sujeitas às leis da República 

Federativa do Brasil, sendo que o foro 

competente para dirimir eventuais 

controvérsias é o Foro de São José do Rio 

Preto, Estado de São Paulo, Brasil. 

  

Profile of the Party B Zhonghe Appraisal 

Co., Ltd.:  

Business license: Issued by Beijing Dong 

Cheng District Market Supervision 

Administration 

Unified Social Credit Code: 

91110101100017977P 

Asset Appraisal Agency Record: Beijing 

Municipal Bureau of Finance 

Record number: 2017-0085 

 

Perfil da Parte B Zhonghe Appraisal Co., 

Ltd.: 

Licença Profissional: Emitida por Beijing 

Dong Cheng District Market Supervision 

Administration 

Código Unificado de Crédito Social: 

91110101100017977P 

Registro de Agência de Avaliação de 

Ativos: Beijing Municipal Bureau of 

Finance 

Número de registro: 2017-0085 

 

The bank account information of Zhonghe 

Appraisal Co., Ltd. 

Account Holder: ZhongHe Appraisal Co., Ltd 

  

Receiver’s Bank: 

China CITIC Bank H.O.General Banking, 

Beijing, China 

Account No.: 7110310182600055621 

SWIFT Code：CIBKCNBJ100 

Address of the Bank: Block E, Fuhua 

Mansion.No.8. Chaoyangmenbei Dajie, 

Dongcheng  District, Beijing, China 

Informações da conta bancária de Zhonghe 

Appraisal Co., Ltd. 

Titular da conta: ZhongHe Appraisal Co., 

Ltd 

Banco recebedor: 

China CITIC Bank H.O.General Banking, 

Beijing, China 

Número da conta: 7110310182600055621 

Código SWIFT: CIBKCNBJ100 

Endereço do Banco: Bloco E, Fuhua 

Mansion. No.8. Chaoyangmenbei Dajie, 

Dongcheng  Distrito, Beijing, China. 

 

The bank account information of BMVA Informações da conta bancária de BMVA 
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PESQUISAS LTDA. 

Account Holder: BMVA PESQUISAS LTDA. 

 

Receiver’s Bank: 

Banco Inter (077) 

Agency: 0001-9 

Account No.: 348095473 

 

PESQUISAS LTDA. 

Titular da conta: BMVA PESQUISAS 

LTDA. 

Banco recebedor: 

Banco Inter (077) 

Agência: 0001-9 

Número da conta: 348095473. 

  

The Parties declare and acknowledge, 

irrevocably and irretrievably, that if this 

Contract, as well as all other documents related 

to it, are signed (a) digitally, using certificates 

issued according to the parameters of the 

Brazilian Public Key Infrastructure (“ICP-

Brasil”), or (b) electronically, through the 

DocuSign platform or any other that meets the 

respective legal requirements, (a) they are fully 

valid and binding between the Parties, as if they 

were physically signed manually, for all legal 

purposes and effects; and (b) they have 

probative value, being able to preserve the 

integrity of their content and prove the 

authorship of the respective signatories. 

As Partes declaram e reconhecem, de forma 

irrevogável e irretratável, que caso o 

presente Contrato, bem como todos os 

demais documentos a ele relacionados, 

sejam assinados (a) de forma digital, com 

utilização de certificados emitidos conforme 

parâmetros da Infraestrutura de Chaves 

Públicas Brasileira (“ICP-Brasil”), ou (b) de 

forma eletrônica, por meio da plataforma 

DocuSign ou de qualquer outra que cumpra 

os respectivos requisitos legais, (a) são 

plenamente válidos e vinculantes entre as 

Partes, como se vias físicas assinadas 

manualmente fossem, para todos os fins e 

efeitos de direito; e (b) tem valor probante, 

estando aptos a conservar a integridade de 

seu conteúdo e comprovar a autoria dos 

respectivos assinantes. 

And being thus just and agreed, the parties sign 

this Contract in two copies of equal content and 

form, together with the undersigned witnesses. 

E, por estarem assim justas e avençadas, as 

partes assinam o presente Contrato em duas 

vias de igual teor e forma, juntamente com 

as testemunhas abaixo assinadas. 

São José do Rio Preto, August 29th, 2024. São José do Rio Preto, 29 de agosto de 2024. 

 

 

 

_________________________________ 

COFCO International Brasil S/A  

 

 

 

_________________________________ 

Zhonghe Appraisal Co., Ltd. 

 

 

 

 

_________________________________ 

BMVA PESQUISAS LTDA. 
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1)________________________ 

Nome/Name: 

RG/ID:  

CPF/MF:  
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Nome/Name: 

RG/ID: 

CPF/MF:      
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Certificado de Conclusão
Identificação de envelope: 2D66DFB1-DE3D-4B3C-A0EE-92E8A83A2520 Status: Concluído

Assunto: Service Agreement for Land Price Valuation v.6 - non-tracking mode

Nº da Solicitação: 27.08.2024

Envelope fonte: 

Documentar páginas: 8 Assinaturas: 6 Remetente do envelope: 

Certificar páginas: 6 Rubrica: 28 PAULO HENRIQUE ASSIS AZEVEDO

Assinatura guiada: Ativado

Selo com EnvelopeId (ID do envelope): Ativado

Fuso horário: (UTC-03:00) Brasília

Avenida Jos Munia, 4775 - Loja 01 N - Nível 03 - 

Jardim Redentor

São José do Rio Preto, São Paulo  15.085-350

pauloazevedo@cofcointernational.com

Endereço IP: 200.170.176.73 

Rastreamento de registros
Status: Original

             27/08/2024 18:57:01

Portador: PAULO HENRIQUE ASSIS AZEVEDO

             pauloazevedo@cofcointernational.com

Local: DocuSign

Eventos do signatário Assinatura Registro de hora e data
Joana Mattos Silva

joana@bmva.com.br

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Estilo pré-selecionado

Usando endereço IP: 189.16.81.14

Enviado: 22/10/2024 11:36:32

Visualizado: 22/10/2024 13:26:28 

Assinado: 22/10/2024 19:42:48

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 22/10/2024 13:26:28
      ID: 793f6911-1bc0-4599-a555-06ed37fa242c

Roberto Pérez Fragoso

roberto@perezfragoso.com.br

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Estilo pré-selecionado

Usando endereço IP: 177.95.97.94

Enviado: 22/10/2024 11:36:33

Visualizado: 22/10/2024 12:33:00 

Assinado: 22/10/2024 12:34:56

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 22/10/2024 12:33:00
      ID: 14a037c1-86d0-47bb-ae0e-976c92d13a35

Wang Qinghua

wangqinghua@zhcpv.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Estilo pré-selecionado

Usando endereço IP: 117.129.70.28

Enviado: 27/08/2024 19:15:07

Visualizado: 28/08/2024 00:26:52 

Assinado: 12/09/2024 03:10:10

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 28/08/2024 00:26:52
      ID: 84de3ff8-ab88-4196-946a-c3a460f5ba0a

Yang Zhi ming

yangzhiming@zhcpv.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Desenhado no dispositivo

Usando endereço IP: 114.253.18.216

Assinado com o uso do celular

Enviado: 27/08/2024 19:15:07

Reenviado: 30/04/2025 16:13:02

Reenviado: 07/05/2025 12:48:53

Visualizado: 07/05/2025 21:27:55 

Assinado: 07/05/2025 21:30:14

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 



Eventos do signatário Assinatura Registro de hora e data
      Aceito: 07/05/2025 21:27:55
      ID: afd9c589-11f3-4f2c-b727-8228f94b79a6

Daniel Pagnani

danielpagnani@cofcointernational.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Adoção de assinatura: Estilo pré-selecionado

Usando endereço IP: 170.81.128.10

Assinado com o uso do celular

Enviado: 07/05/2025 21:30:17

Visualizado: 08/05/2025 06:53:58 

Assinado: 08/05/2025 06:54:13

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 19/04/2024 12:06:54
      ID: ea077052-bdc5-42fb-a5f9-7a5131c4d91a

Luis Marcelo Spadotto

luisspadotto@cofcointernational.com

Diretor de operações

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma) Adoção de assinatura: Estilo pré-selecionado

Usando endereço IP: 189.57.94.218

Enviado: 08/05/2025 06:54:16

Reenviado: 08/05/2025 14:32:36

Visualizado: 08/05/2025 14:53:48 

Assinado: 08/05/2025 14:54:12

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 08/05/2025 14:53:48
      ID: 32c29c29-7765-4982-9a08-7ce24e2add30

Eventos do signatário presencial Assinatura Registro de hora e data

Eventos de entrega do editor Status Registro de hora e data

Evento de entrega do agente Status Registro de hora e data

Eventos de entrega intermediários Status Registro de hora e data

Eventos de entrega certificados Status Registro de hora e data

Eventos de cópia Status Registro de hora e data
Gabriela Fazio Gomes

gabrielagomes@cofcointernational.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 27/08/2024 19:15:04

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Não oferecido através da Docusign

Alisson Felippe

AlissonFelippe@cofcointernational.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 27/08/2024 19:15:05

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 02/05/2025 09:52:20
      ID: 037d7a10-e0c7-4773-a7f5-255a85896bf2

Jose Renato Magon

JoseMagon@cofcointernational.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 27/08/2024 19:15:05

Visualizado: 28/08/2024 08:33:48 

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 09/04/2025 11:09:07
      ID: 84741df4-2a5e-48d8-b623-8dc407dae864



Eventos de cópia Status Registro de hora e data
Rodrigo Chen

rodrigochen@cofcointernational.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 27/08/2024 19:15:06

Visualizado: 27/08/2024 21:12:59 

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Aceito: 22/12/2023 14:36:22
      ID: 18cfa910-5374-405e-9da8-66782bafad9d

Gabriela Fazio Gomes

gabrielagomes@cofcointernational.com

Nível de segurança: E-mail, Autenticação da conta 
(Nenhuma)

Copiado Enviado: 08/05/2025 14:54:14

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico: 
      Não oferecido através da Docusign

Eventos com testemunhas Assinatura Registro de hora e data

Eventos do tabelião Assinatura Registro de hora e data

Eventos de resumo do envelope Status Carimbo de data/hora
Envelope enviado Com hash/criptografado 27/08/2024 19:15:04

Envelope atualizado Segurança verificada 02/09/2024 08:26:56

Envelope atualizado Segurança verificada 02/09/2024 08:26:56

Envelope atualizado Segurança verificada 02/09/2024 08:26:56

Envelope atualizado Segurança verificada 02/09/2024 08:26:56

Envelope atualizado Segurança verificada 02/09/2024 08:26:56

Envelope atualizado Segurança verificada 02/09/2024 08:26:56

Envelope atualizado Segurança verificada 02/09/2024 08:26:56

Envelope atualizado Segurança verificada 09/09/2024 11:17:29

Envelope atualizado Segurança verificada 09/09/2024 11:17:29

Envelope atualizado Segurança verificada 09/09/2024 11:17:30

Envelope atualizado Segurança verificada 09/09/2024 11:17:30

Envelope atualizado Segurança verificada 09/09/2024 11:17:30

Envelope atualizado Segurança verificada 09/09/2024 11:17:30

Envelope atualizado Segurança verificada 09/09/2024 11:17:30

Envelope atualizado Segurança verificada 22/10/2024 11:36:31

Envelope atualizado Segurança verificada 22/10/2024 11:36:31

Entrega certificada Segurança verificada 08/05/2025 14:53:48

Assinatura concluída Segurança verificada 08/05/2025 14:54:12

Concluído Segurança verificada 08/05/2025 14:54:14

Eventos de pagamento Status Carimbo de data/hora

Termos de Assinatura e Registro Eletrônico



ELECTRONIC RECORD AND SIGNATURE DISCLOSURE  

From time to time, COFCO INTER. BRASIL S.A. (we, us or Company) may be required by law 

to provide to you certain written notices or disclosures. Described below are the terms and 

conditions for providing to you such notices and disclosures electronically through the DocuSign 

system. Please read the information below carefully and thoroughly, and if you can access this 

information electronically to your satisfaction and agree to this Electronic Record and Signature 

Disclosure (ERSD), please confirm your agreement by selecting the check-box next to ‘I agree to 

use electronic records and signatures’ before clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign 

system. 

 

Getting paper copies  

At any time, you may request from us a paper copy of any record provided or made available 

electronically to you by us. You will have the ability to download and print documents we send 

to you through the DocuSign system during and immediately after the signing session and, if you 

elect to create a DocuSign account, you may access the documents for a limited period of time 

(usually 30 days) after such documents are first sent to you. After such time, if you wish for us to 

send you paper copies of any such documents from our office to you, you will be charged a 

$0.00 per-page fee. You may request delivery of such paper copies from us by following the 

procedure described below. 

 

Withdrawing your consent  

If you decide to receive notices and disclosures from us electronically, you may at any time 

change your mind and tell us that thereafter you want to receive required notices and disclosures 

only in paper format. How you must inform us of your decision to receive future notices and 

disclosure in paper format and withdraw your consent to receive notices and disclosures 

electronically is described below. 

 

Consequences of changing your mind  

If you elect to receive required notices and disclosures only in paper format, it will slow the 

speed at which we can complete certain steps in transactions with you and delivering services to 

you because we will need first to send the required notices or disclosures to you in paper format, 

and then wait until we receive back from you your acknowledgment of your receipt of such 

paper notices or disclosures. Further, you will no longer be able to use the DocuSign system to 

receive required notices and consents electronically from us or to sign electronically documents 

from us. 

 

All notices and disclosures will be sent to you electronically  
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Unless you tell us otherwise in accordance with the procedures described herein, we will provide 

electronically to you through the DocuSign system all required notices, disclosures, 

authorizations, acknowledgements, and other documents that are required to be provided or made 

available to you during the course of our relationship with you. To reduce the chance of you 

inadvertently not receiving any notice or disclosure, we prefer to provide all of the required 

notices and disclosures to you by the same method and to the same address that you have given 

us. Thus, you can receive all the disclosures and notices electronically or in paper format through 

the paper mail delivery system. If you do not agree with this process, please let us know as 

described below. Please also see the paragraph immediately above that describes the 

consequences of your electing not to receive delivery of the notices and disclosures 

electronically from us. 

 

How to contact COFCO INTER. BRASIL S.A.:  

You may contact us to let us know of your changes as to how we may contact you electronically, 

to request paper copies of certain information from us, and to withdraw your prior consent to 

receive notices and disclosures electronically as follows: 

To contact us by email send messages to: pauloazevedo@cofcointernational.com 

 

To advise COFCO INTER. BRASIL S.A. of your new email address  

To let us know of a change in your email address where we should send notices and disclosures 

electronically to you, you must send an email message to us 

at pauloazevedo@cofcointernational.com and in the body of such request you must state: your 

previous email address, your new email address.  We do not require any other information from 

you to change your email address.  

If you created a DocuSign account, you may update it with your new email address through your 

account preferences.  

 

To request paper copies from COFCO INTER. BRASIL S.A.  

To request delivery from us of paper copies of the notices and disclosures previously provided 

by us to you electronically, you must send us an email 

to pauloazevedo@cofcointernational.com and in the body of such request you must state your 

email address, full name, mailing address, and telephone number. We will bill you for any fees at 

that time, if any. 

 

To withdraw your consent with COFCO INTER. BRASIL S.A.  

To inform us that you no longer wish to receive future notices and disclosures in electronic 

format you may: 



i. decline to sign a document from within your signing session, and on the subsequent page, 

select the check-box indicating you wish to withdraw your consent, or you may; 

ii. send us an email to pauloazevedo@cofcointernational.com and in the body of such request 

you must state your email, full name, mailing address, and telephone number. We do not need 

any other information from you to withdraw consent..  The consequences of your withdrawing 

consent for online documents will be that transactions may take a longer time to process.. 

 

Required hardware and software  

The minimum system requirements for using the DocuSign system may change over time. The 

current system requirements are found here: https://support.docusign.com/guides/signer-guide-

signing-system-requirements.  

 

Acknowledging your access and consent to receive and sign documents electronically  

To confirm to us that you can access this information electronically, which will be similar to 

other electronic notices and disclosures that we will provide to you, please confirm that you have 

read this ERSD, and (i) that you are able to print on paper or electronically save this ERSD for 

your future reference and access; or (ii) that you are able to email this ERSD to an email address 

where you will be able to print on paper or save it for your future reference and access. Further, 

if you consent to receiving notices and disclosures exclusively in electronic format as described 

herein, then select the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’ before 

clicking ‘CONTINUE’ within the DocuSign system. 

By selecting the check-box next to ‘I agree to use electronic records and signatures’, you confirm 

that: 

 You can access and read this Electronic Record and Signature Disclosure; and 

 You can print on paper this Electronic Record and Signature Disclosure, or save or send 

this Electronic Record and Disclosure to a location where you can print it, for future 

reference and access; and 

 Until or unless you notify COFCO INTER. BRASIL S.A. as described above, you 

consent to receive exclusively through electronic means all notices, disclosures, 

authorizations, acknowledgements, and other documents that are required to be provided 

or made available to you by COFCO INTER. BRASIL S.A. during the course of your 

relationship with COFCO INTER. BRASIL S.A.. 
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